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ABSTRACT. During the 18 century, people came from today's western,
southwestern and southern Germany and settled in parts Abisit-Hungarian
Empire. How did their language(s) develop? Which developmedtthdy have

in common, which of them were unique? How great was the influehce
Croatian, Hungarian, Romanian and Serbian in the different communities?

1 Historical key features

| recorded the “Swabian” inhabitants of 80 villages and town<Croatia,
Hungary, Romania and Serbia and “Swabians” who emigrated toeFaftec the
Second World War with the “Action France”, an action managetthdyBanatian
attorney Jean Lamesfeld. These speakers came from thanRomvillages
Sag/Schag and Voiteni/Wojteg and from Supljaja/Stefansfeldi®and today
live in Dachstein, Mulhouse and Reiningue. In December 2007, | afstucted
interviews with “Swabians” who emigrated to Brazil after the Second Wodd W
500 “Swabian” families emigrated to Entre Rios, ParanaziBmander the
direction of the Helvetian Europe’s Aid. Between 2003 and 2007, $dréned
my interviews (about 3,000 pages). This paper will show sasterésults of my
analysis.

The “Swabian” settlers came from today’s western, southwested southern
Germany during the 18century, most of them between 1722 and 1788; Gehl
classifies the different communities in the Austro-HungaEmpire according to

the origin of the settlers (Gehl 1997; 2000; 2003; 2005). | recorded ab@ut 25
speakers in the following villages and towns in southeastern Europe:

Croatia: Osijek/Essegg (Bavarian-Austrian); Vukovar (\WRadatinate); Kozarac
(Baranja)/Geisdorf.

Hungary: Budaodrs/Wudersch, Soroksar/Schorokschar (Middle Bayaria
Nemesnadudvar/Nadwar (Rhine-Franconian, Swabian); DunaharasastH
(Swabian); Nagyarpad/GroRarbersdorf (Alemannic); lzmi (Heksi®lasz,

Véménd/Wemend (Fuldish).

Romania: ZAdareni/Saderlach (High Alemannic); Brebu Nou/Weidenthal,
Garina/Wolfsberg, Sadova Veche/Altsadowa (North Bavarian);
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CaransehbgKaransebesch, Lugoj/Lugosch, gRa/Reschitza, Steierdorf,
Timisoara-Elisabetin/Temeswar-Elisabethstadt, Jiara-losefin/Temeswar-
Josephstadt  (Bavarian-Austrian); Peregu Mare/DeutschperBgvarian,
Palatinate); Bacova/Bakowa, Darova/Darowa, Deta,/Detta,
Fantanele/Engelsbrunn, Fratelia, lakiti/Josephsdorf (Palatinate, Bavarian);
Ciacova/Tschakowa, Semlac/Semlak (Rhine-Franconian); (@abbatz,
Lipova/Lippa (Rhine-Franconian, Bavarian); Charlotenburg/Charburg,
Lovrin/Lowrin, Sanmihaiu German/Deutschsanktmichael, TomnatetiSwetter
(Palatinate); Becicherecu Mic/Kleinbetschkerek, Bulg/Bogarosch,
Jimbolia/Hatzfeld, Lenauheim, Satchinez/Knees (West PatatinMoselle-
Franconian); Giarmata/Jahrmarkt (North Palatinate, Ms&eanconian);
Biled/Billed (Moselle-Franconian, Palatinate); ar@@inis/Gertianosch, lecea
Mare/GroB3jetscha, Bihia/Bruckenau, Sénnicolau Mare/GroRRsanktnikolaus,
Sanpetru  Mare/Gro3sanktpeter  (Rhine-Franconian, Moselle-Frangpni
Santana/Sanktanna (South Franconian, Swabian); Neudorf (Hessian)
Bariteaz/Baratzhausen, Gidk/Djulwel3, Nidrag/Nadrag, Percosova/Perkos,
Tirol/Kénigsgnad Stiuca/Ebendorf.

Serbia: Apatin (Alemannic, Palatinate);d&i/Hodschag (Alemannic, Rhine-
Franconian); Kljajevo/Kernei (Alemannic, Rhine-Franconian, Bavarian)¢kBa
Jarak/Jarek, Conoplja/Tschonopl, Glogonje/Glogon, Mramorak (Rhine-

Franconian); Pamevo/Pantschowa (Rhine-Franconian, Bavarian);
Franzfeld/K&arevo (Swabian, Rhine Franconian); &aiin/Rudolfsgnad
(Palatinate); Karavukovo/Karawukowa, KeéigWeprowatz,

Ratkovo/Parabutsch, Ravno Selo/Schowe, Vrbas/WerbalR (Westindalg
StaniS¢/Stanischitz (East Palatinate); Bela Crkva/Weil3kirghedabuka,
VrSac/Werschetz (Bavarian-Austrian);&a Palanka, Bezdan, Kikinda, Sombor,
Subotica.

2 Common grammaticalized phenomena

Adverbs and adverbial qualifications are often moved outsidedHzal frame:
und am nachsten Sonntag sind sie dann gegangen wieder in die Kirctendlle
on the next Sunday, then they all went to church ag&)i®, Madeln waren
angezogen schwabis€hhe girls were dressed in Swabian style”.The position of
adverbs and adverbial qualifications seems all in all to o rfiexible than in
standard German: They can stand at the end of the sentahtiee\bcan even be
placed in front of a declarative senten@&ei uns zu Weihnachten sind die
Christkindlein gekommetWith us, the little Christ Children came at Christmas”.
This may occur in German common speech as well, but in “Swaliiar"the
rule and not the exception. Objects are also often moved outsidertiad frame:
so habe ich nicht gekannt die Kindésb | didn’t know the children!"Wir haben
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auch gehabt mehrere Blaskapell&WVe also had several brass bands”, which
doesn’t happen in German common speech. This means that thefrarislis
sometimes deleted — a phenomenon which can also be explained by language
contact, because verbal frames only exist in German and DutchoShef the

verbal frame is also favoured by the fact that preterite fanm$ound very rarely

in “Swabian” dialects; this is because the “Swabians™estars came from
today’s western, southwestern and southern Germany, and peopliécouth

tend to use rather present perfect than preterite forms (Schirmunski 1962

The position of the auxiliary and the full verb is often exchdnfeei Hauser
waren, wo Rumanen haben gewolifhree houses existed which Romanians
were living in”, Dort waren so kleine Hauschen mit so kleinen Fenstern, wo der
Milchtopf ist heineingegangefThere were such little houses with such small
windows, where the milk pan fitted in”. The modals are ofteneglan front of

the related infinitive, the adverbial qualification and theuaative objectim
Sommer haben wir auch mal dirfen drauf3en im Hof spielesummer, we were
also allowed to play outside in the yard sometimes”.

Germanzu “to” (both as an infinitive conjunction and as a prepositia) i
replaced: the extended infinitive is formed fily “for”: dass wir Wasser haben
fur trinken “that we have water for drink”. Connected with the veagen“(to)

say”, Uber “about” is usedsagt der Direktor Giber michsays the director about
me” — which means: “says the director to me”. The last-merdiphenomenon
cannot be explained by the German basis dialects; maybe it also arises inlthe loca
varieties of one or more of the contact languages, but not ireldnant literary
languages. However, in the towns and in the villages not far dnwway the
towns,sagen Ubers not as much in use as it is in the rural villages. It is used very
often in Rhine-Franconian villages like Semlac, in Paltingllages like
Charlotenburg and in West Palatinate villages like Ravrlo, Ser example,
whereas it is not used, for example, iidZteni, Romania, the only village in
southeastern Europe with High Alemannic dialect.

In almost every village and town, a periphrastic verbal farth an inflected
form of tun “(to) do” + infinitive is often useddie Temeswarer tun ja schon nicht
mehr Schwabisch redefthe Timisoareans already don't speak Swabian any
more”, Die Temeswarer tun mehr stadtisch reden,'flaé Timisoareans do speak
more urban, yes'Der tut in der Nacht humbitangieren und am Tag schldfesn
does fool around at night and sleep during the day” — exceptinehi.

There are common grammaticalized phenomena like the deletidre afetbal
frame orsagen Ubemeaningsagen zwhich are — or arguably are — provoked or
intensified by language contact; the verbal frame, for exanmple, typically
German construction which is lost under the impact of Croatian, Hangar
Romanian and Serbian. With some phenomena — like the deletion wérthed
frame — the impulse is already given in the basis dialects.

22



Proceedings of LingO 2007

3 Unique phenomena dueto different origins

Only in Zadareni is the prepositionvegen“because of” sometimes used as a
conjunction and replaceseil “because”:aber wegen so viele Fehler drin sind,
habe ich gesadtbut because of there are so many mistakes withindf.sBhere
are no other “Swabian” locations in which this phenomenon is adopted.

In the dialects of some villages in Hungary of Fuldish origin, ancient Mennas
which sound like perfect participles without suffixes replaoe infinitive in
conjunction with some modal verb®as kann ich jetzt nicht so richtig
ausgedrick! “I can't express it that correctly now”"wo man hat koénnt
Salonzucker gemachvhere you could make candies”. There is also one village
situated near Fuldish villages, Nagyarpad, which has an Alemanigia but
also shows this Fuldish phenomenaomd die Weiber haben nachher das Blut
gerihrt, so geruhrt, dass es nicht — zsammgst@eid the women were stirring
the blood later, they were stirring like this, in order that it didoagulate”.

Sometimes, conjunctions can be inflectagnnst“when you, if you”, obst “if
you”, weilst “because you”. This is a Bavarian or East Franconian pherame
(Harnisch 1989; Rowley 1988; 1997) which can also be found idalkim, a
village with Palatinate origin, and in Mramorak, a vittagith Rhine-Franconian
origin, for example:Wennst was brauchst, kommst you need anything,
come!”

In Low Franconian dialects, the plural is sometimes formedda{schirmunski
1962): Familis “families”, Gemeinde ‘“villages”, Doktos “doctors”. This
phenomenon also exists in Baitgs, a village with West Palatinate and Moselle-
Franconian origin, in Elisabetin, a quarter of Tgogira with Bavarian-Austrian
origin, in Katarevo, a village with Swabian and Rhine Franconian origin, @nd i
Mramorak: Und waren sie zu funft, jeder war woanders versteckelt, leei di
deutsche Families’And they were in a fivesome, each one was hidden
somewhere else, with German familieSXeil der Pfarrer hat nicht — nicht
kénnen kommen jeden Sonntag, weil der hat acht, &h — Gemeindes gehabt
“Because the clergyman couldn’t — couldn’t come on every Sundagube he
had eight, er — villages'ihr habt auch Doktors gehabt, hierf¥ou also had
doctors here?” — etc.

The verbgeben®(to) give” is also used as an auxiliary and replagesden®(to)

get”: wir waren enteignet gegebéwe had got dispossessedie Enten, die sind
schon drei, vier Wochen vorher gestopft gegellea ducks, they have already
been crammed three, four weeks before”. This phenomenon is nowerdays
typically Luxemburgish, southwest Moselle-Franconian and Rhine-&néarc
(NUbling 2006). One could imagine that the phenomenon appears in locations
with the relevant origin, but this supposition doesn’t hold up ag#iree evidence

— far from it! For the Rhine-Franconian village Semlac, | fod6dncidences of
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werden as auxiliary but only one single one fgebenin this function. The
phenomenon ofebenas an auxiliary verb cannot be found in Serbian villages —
even in Rhine-Franconian villages like ®aJarak, people do not use this form.
In Rhine-Franconian/Moselle-Franconian villages, things arerdift: For the
small town Sa&nnicolau Mare, | have 32 examplesviendenas auxiliary but only
two for geben whereas there are eleven examplesviendenand eight foigeben

in Sadnpetru Mare und even 86 fygbenbut only eight forverdenin lecea Mare.
This can only be explained by the impact of standard Germadheirtowns.
Interestingly, | found 23 incidences geébenas an auxiliary and only five of
werdenin this function in los#lau which has Palatinate/Bavarian origins so that
one would not expect this result. It is not possible to explain thisgphenon by
the basis dialects; it can only be explained by the contact &etdifferent
varieties of German dialects in southeastern Europe. Howmsigher the towns
using Bavarian-Austrian common speech like Lugoj osif@enor the village
Garina which is of North Bavarian origin and is isolated in themé&nic
Mountains nor Zdareni which has a High Alemannic dialect adgpbenas an
auxiliary verb — but they resist for different reasons: Intdvens because of the
impact of standard German, iniGa because of the remoteness of the village
and in ZAdareni because this dialect is so different from the other Iffnd
dialects.

Some unique phenomena due to different origins of the ancesttrs wilages
and towns are adopted by the inhabitants of some other villagesy&igweople
from the towns do not tend to adopt dialectal phenomena from theesillag
because the impact of standard Austrian German is much stiterge and there
are also geographically isolated villages likairi@a which do not adopt
phenomena from other “Swabian” dialects. The High Alemannic dialéct
Zadareni is different from all “Swabian” dialects; it doaet have any impact on
the other dialects, and at the same time, the other dialectst seem to have an
influence on it.

4 Variation dueto different language contacts

In Hungary, in Serbian and in few Romanian regions with partigukstrong
Hungarian influence, people tend to iron out the difference of geadednes,
grolRes Christbaum‘beautiful, large Christmas tree'das Prozession‘the
cortege”, der Birgermeisteramt'the mayoralty”, die Verkehr “the traffic”;
scilicet, there is no difference of gender in Hungarian. Somstithey also leave
out the articleEr war auch [ein] armer ManfiHe has also been [a] poor man”.

The influence of Hungarian also leads to graver lexicatratibns in the
aforementioned regions: The “Swabians” living there often rategHungarian
nouns in their language but form their plural as if they wergatsan” words:
Narancé (Hung. narancs, pl. narancsok: orange), Pog4t#ling. pogacsa, pl.
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pogacsak: cookie), Kogasti{Hung. kakas, pl. kakasok: cock), NerfHung.
néni, pl. nénik: aunt), for example. Furthermore, they integrate afiamgy
conjunctions likehanem-‘but”.

In Vr8ac, Serbia, the “Swabians” also inflect some Germmams like Serbian
ones:Klinacen Klinci — German “klein”/"klin” “little” + Serbian—ac pl. —ci =
“boy”, “boys”: Wir vier Klinacen!“The four boys of us”Pa sitzen wir jetzt beim
Tisch beisammen, und unser vier — vier Klitithere we are sitting together
around the table, and our four — four boys”.

In Osijek, Croatia, the “Swabians” integrate Croatian woeds, adverbs likbas
“just”: Sautanz haben wir nicht baS gehabtle just didn't have a “slaughter
dance™ or the Croatian (or Serbian) workgo instead of the German
conjunctionsondern“but” or the comparative conjunction or partieks “than”:

Ja, ich mache doch das nicht wegen Euch — nego wegeriWmtl, | don't do
this because of you — but because of m#&#tzt haben sie mehr Rechte nego [...]
die Kroaten“Now they have more rights than [...] the Croatiari$&gois also
used in Apatin, K&arevo, Mramorak, Sivac and VrSac, for example. The
inhabitants of Apatin and the few German inhabitants of Sivacbo#e the
Hungarian worchanemand the Serbian wondega A very interesting aspect is
that in the interviews | conducted in Hungary, there is no simgince of
hanem the speakers in Hungary always usendern The corresponding
Romanian wordgi or dar “but” and ca or decat “than” are not used in the
villages and towns located in Romania, and of course theytarettie three
other states.

The use of substantives taken from the contact languages depetidsrelevant
region, but in Osijek, Apatin und some smaller Serbian villagpes;$wabians”
also use many Croatian (or Serbian) conjunctions. In Apatin, tlseyusie the
Hungarianhanem which isn't used in Hungary. The Romanian language doesn't
have any impact as regards conjunctions, particles and adverbs.

5 Conclusion

The “Swabian” dialects in southeastern Europe are not a @iatntinuum but

a complicated combination of different varieties of German tedrelevant
contact languages; the varieties of German influence eaeh bt proximity to
town, remoteness or radical differentnesadiZeni) minimize the capacity to
adopt phenomena from other dialects or to have an impact on them. étpwev
there are common grammaticalized phenomena which are provokedeasiat
intensified by language contact. There is a huge impact afetbeant contact
languages on “Swabian” dialects, and the influence of Hungaban,also
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Croatian and Serbian, is very strong, whereas the influendeonfanian is
minimal and does not have any effects on conjunctions, particles and adverbs
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